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Ella su quel balcone

K prender fresco viene Sull ' aurora .

DProviamo . Ola , iu aucora

Ritirati , Fiorel .

Fiorelloe .

Vado . Là in ſondo

Jubi cenvi attendero .

Parte . )

La ran la läa.

Conte

Chi è mai quest importuno ?

Lasciamole Pass T; Sotto quogli archi

Non veduto vedro quanto bisogna ;

41Già Palbà è appena , e amor non Si vergogna

1

Figaro , il Conte .

Figaro .
à lèra ,
à la .

Largo al factotum

Della eittà .

Presto a bottega ,
Che l ' alba e gia⸗

La ran la lera ,
La ran la là .

—
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Viell A

em Baicon dort friſche Luft zu ſchöpfen
cht erſcheint ſie noch . — Fiorello ,

Ju Eane jetzt gehen!
Fior elLlo,

Schön ! Dort in
ich , wenn Sie etwas befehlen .

2

—

der Straße
U

( Ab. )
Figaro ( hinter der Scene . )e. )

Tralala !

Graf .

kömmt ſo ungelegen da? Ich willgihn
FPnn ItnbolVorüberlaſſen erſt ; im Winkel dort

i
Kan uheenf ich ihn belauſchen .

8 8 5 5. * 14 KNoch iſt ' s kaum Tag und Liebe ſe ſich nick

ogna .

Zweite Sceue .

Figaro , der Vorige —

Figaro .
Ich bin das Factotum

Der ſchönen Welt !

Ja ich! Lalalala !

Hab ' mir die ſchönſte

Beſ fimmung erwählt ,
Mir erwählt ,
Lalala !



Ah , che bel vivere ,

Che bel piacere
Per un barbiere

Di qualità !
Ah , bravo Figaro ,
Bravo bravissimo ,

Fortunatissimo

Per verità !

La ran la lera ,

La ran la là .

Pronto a far tutto ,

La notte e il giorno

Semprèe d ' intorno

In giro sta ,

Migglior cuccagna

Per une barbiere ,

Vita più nobile

No non si da

La ran le lera ,

La ran la là .

Rasori e pettini ,
Lancette e forbici

Al mio comando

Tutto qui sta .

La ran la ler⸗

La ran la là .

Tutti mi chiedono ,

Tutti mi vogliono ,
Donne ragazzi ,
Vecchi , faneiulle .

—



Ich bin der Cicerd
Aller Barbiere !
Und gratulire
Mir ſelbſt zum Glück !

Ha , bravo , Figaro!
Bravo, braviſſimo !
Ich bin der Glücklichſte
Durch mein Geſchick .
Lalalala !

Jedem zu Dienſten ,
Zu allen Stunden .

Umringt von Kunden ,
Bald

Giebt es kein ſchön ' res Glück .

Geb Euch mein Wort !

Lalallala !

Hübſch und gefund macht Euch
9 der Barbier zugleich .
Köpfe und Bärte

Sind alle ſein ,
La Halala!“

Man ruft du ich mir ,
Will mich bald dort , bald hier !

Grafen , Baronen ,
Mät Matronencadck



Qua la barrueca

Presto la barba

Qua la sanguigna

Figaro . Figaro -
Son qua , son qua ,

Figaro . . Figaro - -
Eecomi qua

Pronto prontissimo
Son come un ſulmine ,

Sono il factotum

Della città .

Kh, bravo Ligaro ,
Bravo bravissimo .

Fortunatissimo

1a lera ,

La ran la là .

Ah aàh ! che bella vita ,

Faticar poco , divertirsi assai ;

E in tasea sempre aver qualche dobblone . Wel

Gran frutto della mia riputazione .
Und

Ecco qua : senza Kigare
Vol

Non si àccasa in Seviglia una ragazza ;
Gut

me la vedovella
Heit

Ricorre per morito : 10 colta scusa Ich
Ger

Del pettine di giorno ,

Della chitarra col favor la notte

A tutti onestamente ,

Non fo per dir , m' adatto à ſar

—2—
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Æpiacere .
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533

5ere .

Bald

Bald ray

Bald 13

Fein adreſſt̟
Figaro ! Figaro !
Zu viel !

Weh mir , man foltert mich !
Einer auf einmal ,
Ich kann nicht mehr .

Figaro! bin dort !

Figaro ! bin da ! —

Eiligſt auf jeden Wink ,
Bin wie der Blitz ſo flink !
Bin

das
Factotum

Der ſchönen
N

Ha , bravo , Fig
Bravo , braviſ

Lalalala ! —

Welch

Ui *
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U Li⸗

Am Tag mit Kamm und Meſſer , Abends
Mit der Guitarre bin ich Jedem
Gefällig , überall ſtets gern geſth ' n.



Oh che vita ! che vita ! Oh che mestiere !

Orsù , presto a bottega
Conte .

E desso , o pur m' inganno ?
Figaro .

Chi sarà mai costui ?
Conte .

Oh , e lui senz ' altro !

Figaro -
Mio Pure 3 80

Oh chi veggo ! . . . Eecellenza .

Conte .
Zitto , zitto , prudenza :
Oui non son conoséiuto ,

Ne vo farmi conoscere . Per questo

Ho le mie gran ragiont

Figaro

Intendo , intendo .

Na lascio in liberta .

Conte .

No . . no .

Figaro .
Che serve ?

Conte

No , dico ; resta qua ;

Forse ai disegni miei

Non giungi inopportuno . . . Ma , cospetto !

Dimmi un Po' , buona lana ,

B

2



e Ich wünſche mir kein beſſeres Geſchäft ,

Doch nun geſchwind in meinen Laden .

Graf .

Er iſt ' s, ich irre nicht

Figaro .
B E 10 da fein 2

101
Graf .

Fürwahr , kein Andrer iſt es . — Figaro !

Figaro .
Mein Herr — wen ſeh' ich ? Excellenz

Graf .
Nur ſtill !

Behutſam ! Hier kennt man mich nicht ,
Ich will auch nicht gekannt ſein . Gute Gründe

Hab ' ich dazu .

Figaro .
100 . G 87 2 —

Ah , ich verſteh ' ! Ich werde

Zurück mich ziehen .

G 1 f .
Nein , nein !

Figaro .
Sie befehlen ?

ö
Graf .

tt0 ! Bleib ' da , vielleicht kannſt Du mir nützlich ſein .
Doch ſag ' mir , luſt ' ge Haut ,



Come ti trova qua ? . . . poter del mondo

Ti seggo grasso e
tondo . .

Fi garo .

72

La miseria , Signore !
2

Conte .

h birbo !

Figaro .
Grazic

Conte .

Hai messo ancor giudizio ?
Fi gars .

Oh ! e come . . Ed elia

Come in Siviglia ?

Conte .

Or te lo spiego, . Al

Vidi un flor di bellezza , una eißl
Figlia d' un certo medico barbe

Che qua da pochi
dies ' “

10 di questa invaghito ,
Lasciai patria e parenti , esqua me ' n veuni ,

Col nome di Lindoro ,

Dove la nottée e il giorno
Passo girando a que ' balconi intorno

igaro .

Aque ' baleoni ? .. un medico ? . . oh cospetto !
Siete ben fortunato ;
Su i maccheroni il cascio v»' e cascato .

Conte

Come ? .
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Suni ,

etto !

Fi⸗
nur in aller Welt kommſt Du hierher ?

u biſt ja mächtig dick und rund geworden !

Figaro
Ach , ' s iſt ein ſchlechtes Leben , gnäd ' ger Herr !

Graf

O , Du Spitzbube
Figaro .

Allzu gütig !
Graf .

Du haſt gewiß noch Manches zugelernt .

Figaro .

O das verſteht ſich! — aber wie ?

Sie in Sevilla hier ?

will ich

Dir gleich erklären .

Ein wunderſch Mäde
Von einem alten dummen

Der hier ſeit Kürzem wohnt .

In ſie verliebt ,
i

Um ſie ich

Lindoro leb

Zieht ' s mich

Zu dem Baleon ? lle Tauſend ,

Das trifft ſich glücklich , da ind Sie

Bei mir gerade vor die rechte Schmiede

Gekommen .



Figaro .
) erto . Là dentro .

Lson barbiere , parrucchier , chirurgo ,
Botanico , spezial , veterinario .
Il faccendier di casa .

Conte .
Oh che sorte .

Figaro .
Non basta . La ragazza

Figlia non à del medico . I Soltanto
La sua pupilla “ .

Conte .

Oh che consolazione !

Figaro .
Percio . . . Zitto !

Conte .

Oos ' è ?

Figaro .
S' apre il portone

( ei ritirano ) .

Scena III .

Bartolo , e detti .

Bartolo .
Ehi fra momenti io torno :
Non aprite à nessun . Se Don Basilio
Venisse a ricercarmi , che m' aspetti .
Le mio nozze con lei meglio è affrettare .
Si dentr ' oggi finir vo quest ' affare

Parte ) .

2 ) es .



25

Figaro .

8
Ja , ja , ich bin

Im Hauſe dort Barbier , Friſeur , Chirurg ,
Thierarzt und Apotheker — Alles

In Allem !

Graf .

Welch' gläcklicher Zufall !
1 igaro

a O das iſt noch nicht Alles ! Jenes Mädchen
Iſt nicht des Doctors Tochter ,
Sie iſt blos ſein Mündel

Graf
Das iſt herrlich !

115
aro .

Fi garo .
ne Die Thür geht auf .

( Sie ziehen ſich zurück . )

4 244Dritte Scene

Bartolo , die Vorigen .

Ich komme gleich zurück .
Ihr öffnet keinem Wenn Baſilio
Mich zu beſuchen kommt , ſo ſoll er warten .

0 . Ja , ja , mit meiner Heirach muß ich eilen ,
Ich will dem Ding noch heut ein Ende machen .

( Ab. )
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